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        В данной статье речь идёт о семантических и стилистических различиях глагольной  
синонимии в выдающемся произведении XII века - «Гулистане» Саади Шерози. Целью и 
задачей исследования является изучение семантико-стилистических особенностей 
глагольной синонимии, определение узких и широких кругов употребления, степени 
использования и индивидуальных характеристик строения. Автор статьи приводит 
примеры глагольной синонимии, разрабатывает значения слов, определяет пласты их 
употребления и выявляет 5 видов синонимии: лексическую, фразеологическую, лексико-
фразеологическую, словообразовательную и формообразовательную. Научная новизна 
исследования заключается в выборе объекта исследования: автор статьи предпринимает 
попытку разработать основные принципы и критерии определения семантических и 
стилистических различий глагольной  синонимии в данном произведении. Синонимия 
словообразования и составного глагола, кроме круга использования, также отличается 
оттенками лексического значения и стилистической окраской.   
           

Key words: connection, meaning, stylistics, difference, Аrabic borrowings, denotation, 
connotation 

The article dwells on semantic and stylistic differences of verbal synonymy in the 
outstanding literary  production of the XII-th century – that of “Guliston” by Saadi Sherozi. The 
objective and goal of the research is a study of semantico-stylistic peculiariries of verbal 
synonymy, determination of narrow and wide ranges of usage, a degree of occurrence and 
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individual structural features. The author of the article adduces the examples of verbal 
synonymy, elaborates the meanings of words and elicits 5 types of synonymy: lexical, 
phraseological, lexico-phraseological, word-building, form-building. The scientific novelty of the 
research lies in a selection of an object of study: the author of the article makes an endeavour to 
develop major principles and criteria  concerned with a determination of semantic and  stylictic 
differences of verbal synonymy in Saadi`s work. The synonymy of word-building and a compound 
verb, except a range of usage, also differs with shades of meaning  and  stylistic colouring. 

 
Њодисањои семантикї бо матн алоќаи ќавї доранд. Алалхусус муродифоти 

воњидњои гуногуни забон тамоми нозукињои маъноиро мањз дар матн зоњир 
мекунанд. Дар аксари тадќиќоте, ки дар заминаи маводи асарњои бадеии 
нависандагон анљом пазируфтааст, бештар ба масъалањои муродифоти луѓавї, 
интихобу мавќеи истеъмоли вожањои њаммаъно, тобишњои маъної  ва обуранги 
услубии онњо эътибор дода шудааст. Маълум аст, ки њодисањои муродифот на танњо 
дар сатњи воњидњои луѓавї ва фразеологї, балки дар сатњи калимасозї ва грамматика 
(сарфу нањв) низ вуљуд доранд ва ќобили таваљљўњ аст. Мутаассифона, забоншиносон 
ба муродифоти чунин унсурњои забон кам эътибор додаанд.  

Андозаи истифодаи муродифот яке аз нишонањои бойигарии захираи луѓавии њар 
шоиру нависанда аст. Њар шоиру нависанда дорои услуби муайянест. Саъдї низ бо 
услуби ба худ хоси асарэљодкуниаш имкониятњои шефтаангези забони модарии худро 
ба оламиён нишон додааст. Дар њикояњои «Гулистон» феълњои њаммаъно ва 
наздикмаъно хеле фаровон истифода шудаанд. Маълум аст, ки  муаллифи асар ба 
тарзи баёни худ диќќати љиддї медодааст, зеро дар он феълњо такрор нашуда, балки 
бо ифодањои гуногуни њамон як маъно ба асар њусну љилои тоза бахшидаанд. Барои 
тасдиќи гуфтањои худ ба феълњои «Гулистон» рў меорем, то бубинем, ки кадом 
муродифшавандањои он дар њикояњои «Гулистон» истифода шудаанд:  

1) Падар бихандид ва аркони давлат биписандиданд ва бародарон ба љон 
биранљиданд (7, c. 36). 

Дар «Фарњанги забони тољикї» феъли «писандидан» чунин маънидод шудааст: 
писанд омадан – ќабул афтодан, маќбул гаштан, хуш омадан (9, с.65). 
Ин мафњум (писанд омадан)-ро аз дигар матнњо љустуљў менамоем: 
2) Филљумла, писарро  ба нозу неъмат баровардан гирифт ва устоди адибро ба 

тарбияти ў насб кард, то занни хато равад ва хўи некўяш биёмўхт ва соири одоби 
хидмати мулукаш таълим кард, чунон ки дар назари бузургон писанд ояд (7, с. 46).     

3) Филљумла, маќбули назари султон омад, ки љамоли сурату маънї дошт ва 
хирадмандон гуфтаанд… (7, с. 48). 

маќбул– ќабул кардашуда, пазируфта, писандида 
4) Маликро хуш омад, суррае њазор динор аз равзан берун дошт ва гуфт, ки доман 

бидор, эй дарвеш (7, с. 61). 
5) Малик бори дигар ба ў дил хуш кард ва амал фармуд, ќабулаш наёмаду гуфт… 

(7, с. 65). 
дил хуш кардан воњиди фразеологї буда, маънои «писанд омадан»-ро дорад. 
6) Маликро гуфтаи дарвеш устувор омад (7, с. 103). 
устувор омадан – маъќул гаштан, хуш омадан  
7) Маликро сухан гуфтани ў матбўъ омад (7, с. 230). 
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матбўъ – мувофиќи табъ, маќбул, писандида, дилкаш (8, с. 654) 
8) Имтинои сухан гуфтанам ба иллати он ихтиёр омадааст, ки ѓолиби авќот дар 

сухан неку бад иттифоќ афтад ва дидаи душманон љуз бар бадї намеояд (7, с. 274).  
 ихтиёр омадан – маъќул шудан (8, с. 513). 
9) Чунон ки дар одоби дарси ман назар мефармої, дар одоби нафсам низ тааммул 

фармої, то агар дар ахлоќи ман нописандї бинї, ки маро он писанд њаменамояд, бар 
онам иттилоъ фармої, то ба табдили он саъй кунам        (7, с. 301-302). 

10) Њанўзат гар сари сулњ аст, боз ой, 
      К-аз он маќбултар бошї, ки будї (7, с. 320). 
Бо «омадан» сохта шудани таркибњои феълї дар «Гулистон» хеле маъмул будааст: 

                                            писанд 
                                            маќбул 

писандидан //                              хуш                                 омадан // маъќул шудан 
                                            устувор               
                                            ихтиёр 

Таркибњои феълие, ки бо «омадан» сохта шудаанд, бо таркиби номии «маъќул 
шудан» муродиф буда, аз лињози мавќеъ ва дараљаи истеъмол фарќ мекунанд. 
Таркиби феълии «маъќул шудан» хусусияти умумиистеъмолї дошта, чї дар адабиёт 
ва чї дар гуфтугў васеъ истифода мешавад(маъќул шудан, маъќул гардидан). Вале 
доираи истифодаи таркибњои феълие, ки бо «омадан» сохта шудаанд (писанд омад, 
маъќул омад, хуш омад, устувор омад, ихтиёр омад) мањдудтар буда, бештар 
хусусияти адабї - китобї дорад.  

Дар матнњои боло панљ навъи муродифот: луѓавї, луѓавию фразеологї, фразео-
логї, калимаю таркибсозї ва шаклсозї (сарфї) мушоњида мешавад: 

1) Муродифоти луѓавї: писандидан // маќбул кардан; 
2) Муродифоти луѓавию фразеологї: писандидан (писанд кардан) // писанд 

омадан; 
3) Муродифоти фразеологї: писанд омадан // маќбули назар омадан // дил хуш 

кардан;  
4) Муродифоти калимаю таркибсозї: писандидан (содда) // писанд кардан 

(таркибї); 
5) Муродифоти шаклсозї: писанд њаменамуд // писанд менамуд. 
«Писанд њаменамояд» (варианти шаклиаш намояд њаме)-ро бо дигар феълњои 

ёридињанда низ ифода кардан мумкин аст: 
                                                                омадан 
                                                                намудан 
                   писанд                                гардидан 
                                                                кардан 
                                                                афтодан 

Феъли ёвари «фармудан» дар осори гузаштагон хеле серистеъмол ва дар 
таркибсозї сермањсул буд. Љанбаи услубии нармгуфторї дошт. 

Назар фармудан // назар кардан (яъне эътибор додан), тааммул (андеша, саъю 
кўшиш) фармудан, иттилоъ (огањї) фармудан. 

Дар байти: 
Њанўзат гар сари сулњ аст, боз ой, 
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К-аз он маќбултар бошї, ки будї (7, с. 320). 
феъли таркибии  маќбултар бошї ба маънои маќбултар њастї омада, ба силсилаи 
муродифњои писандидан // писанд омадан // маќбул омадан // хуш омадан // ба дил 
хуш омадан // устувор омадан // матбўъ омадан // ихтиёр омадан дохил шуда, 
хусусияти њаммаъної касб намудааст. Мисоли дигар: 

Зинд(а) аст номи фаррухи Нўшервон ба хайр, 
      Гарчи басе гузашт, ки Нўшервон намонд. 

Хайре кун, эй фалону ѓанимат шумор умр 
      З-он пештар, ки бонг барояд, фалон намонд (7, с. 35). 

                                мурдан, вафот кардан; (8, с. 832) 
                                      нагузоштани чизе дар љое;                            

намондан                        тамом шудан (ваќт);                              
                                манъ кардан, садди роњ шудан; 

                                    ба маънои набудани чизе (дигар њељ                                    
чиз намонд). 

Феъли «намондан» сермаъно буда, дар дубайтї ба яке аз маъноњояш –  мурдан, 
вафот кардани Нўшервон омадааст ва муродифи луѓавї шудааст. 

намонд // мурд // вафот кард 
Яке аз муродифњои калимаи «мурдан» – гузаштан (яъне, аз дунё гузаштан) аст. 

Дар байти боло низ феъли «гузаштан» мављуд аст. Вале он ба маънои дигар – 
гузаштани ваќт, замон омадааст ва бо «гузаштан»-и аввала, ки маънои вафот кардан 
дорад, хусусияти сермаъноист. Дар мавриди зерин низ њодисаи сермаъноии феъл аст. 

                                                бо љањон падруд гуфтан  
гузаштан                         ваќт, замон 

    аз як љо ба љойи дигар њаракат   
                                                   кардан, убур кардан 

 
              Диле, ки њури бињиштї рабуду яѓмо кард, 

Кай илтифот кунад бар бутони яѓмої? (7, с. 412) 

           бо чобукдастї аз касе чизе гирифтан 
рабудан                                     

                                                           љалб кардан, ба худ кашидан. 
яѓмо кардан – рабудан, бурдан, ѓорат кардан. 

Калимањои «рабудан» ва «яѓмо кардан» њаммаъно буда, бо тобиши нозуки 
маъної аз њамдигар фарќ доранд. «Рабудан» дар байти мазкур ба маънои дуюми худ 
– љалб кардан омада, «яѓмо кардан» ба маънои «бурдан» омадааст. Яъне, њури 
бињиштї аввал шахсро ба худ љалб кард, сипас дилашро бурд (ошиќ кард). Аз ин љо 
бармеояд, ки феълњои «рабудан» ва «яѓмо кардан» наздикмаъно буда, бо тобиши 
нозуки маъно аз њамдигар фарќ доранд: 

Дўш чун товус менозидам андар боѓи васл 
Дигар имрўз аз фироќи ёр мепечам чу мор (7, с. 332). 

печидан // печ хўрдан, печу тоб хўрдан 
печидан ба маънои аслї кор фармуда шуда, маънояш «тоб  хўрдан, њалќа задан, 

ба таври њалќа гирд шудан» мебошад.  
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печ хўрдан, печу тоб хўрдан – маънои маљозист. 
менозидам // ноз мекардам – неологизми услубии шоир  

Истифодаи калимањои зиёди гуногуншакли њаммаъно дар асари безавол аз боига-
рии захираи луѓавии шоир дарак медињад ва устоди сухан будани ўро собит мекунад.  

Таркиби луѓавии забони асрњои XII – XIII, ки ба давраи њаёт ва фаъолияти 
Саъдии Шерозї рост меояд, натиљаи пайдоиш, инкишоф ва мављудияти чандинасраи 
забони форсии дарї буда, захираи нињоят бойи калимањои гуногунбунёди онро дар 
бар мегирад.  

Таѓйироти сиёсии охирњои асри X (яъне аз байн рафтани давлати Сомониён, ба 
Мовароуннањр соњиб шудани Ќарохонињо ва ба давлати Ѓазнавї гузаштани Хуросон) 
ба њаёти адабии халќи тољик ва дигар мардуми эронинажоди ин мамлакат таъсир 
накарда наметавонист. Пешрафти забони дарии тољикї… ва адабиёти тољик, ки дар 
асри X беш аз пеш вусъат меёфт, то як дараља ба зарба дучор гардид (2, с. 200), яъне 
инќилоби забонї (забони дарї, форсї ва арабї) ба вуљуд омад… Аз ин ваќт сар кар-
да, баъзе сулолањои нави ба сари њукумат баромада бар хилофи сиёсати нисбат ба 
забони тољикї пешгирифтаи Сомониён… аз нав забони арабиро пеш ронда (4, с. 28), 

ба таркиби луѓавии забони форсии тољикї низ таъсир гузоштаанд, зеро калимаву 
иборањои гуногуни зиёде аз як забон ба забони дигар иќтибос шуда, ба истеъмол 
ворид мешуданд.  

Муњаммадтаќии Бањор иќтибосшавии калимањои арабиро ба таркиби луѓавии 
забони форсии дарї ба чор давра таќсим намуда, чунин мењисобад, ки иќтибосоти 
аввалини калимањои арабї ба забони тољикї ба давраи аввал – асрњои VII – IX рост 
меояд (5, с. 327-342). 

Иќтибосоти калимањоро дар тамоми забонњои дунё – чи Ѓарбу чи Шарќ, чи мамо-
лики Шимол ва чи мамлакатњои Љануб мушоњида кардан мумкин аст.  Дар «Гулис-
тон» низ калимањои иќтибосї хеле зиёд истифода шудаанд ва ќисмати асосии онро 
калимањои арабї ташкил медињанд:  

Якеро аз дўстон пеши худ овард, то вањшати танњої ба дидори ў мунсариф кунад 
ва шабе чанд дар сўњбати ў буд, чандон ки бар дирамњош иттилоъ ёфт, бибурду сафар 
кард, он гањ хабар ёфт, ки офтобаш дар китф тофт (7, с. 261). 

Феълњои ишорашуда дар «Луѓатномаи Дењхудо» чунин шарњ дода шудаанд:  
иттилоъ – иттилои амр, донистани он, иттилоъ бар чизе, воќиф гардидан, ошкор 

шудани он назди касе, мутаваљљењ шудан, омадан назди касе, пинњон гардидан, 
бохабар будан. 

иттилоъ додан – огањї додан, хабар кардан, огоњ сохтан, арза доштан. 
воќиф гардонидан (гаштан) – огоњ кардан, воќиф кардан, хабардор гаштан, дарёфтан. 
Феълњои таркибии иттилоъ ёфт ва хабар ёфт њаммаъно буда, барои гурез аз 

такрори нобарљой дар як љумла ду муродифи як феъл оварда шудааст. 
муродифи исмї муродифи сифатї муродифи феълї 
иттилоъ // хабар воќиф // хабардор иттилоъ ёфт // хабар ёфт 

(хабардор шуд) // воќиф 
гардид (шуд) 

Яке аз далелњои барљастаи ќудрату нерўи забони форсии тољикї дар он зоњир 
мегардад, ки калимањои зиёди бегонаро бо роњи калимасозї ва таркиббандї ба 
ќонунияти худ мутобиќ  намудааст: 
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Аз калимањои арабии иттилоъ (исм), хабар (исм), воќиф (сифат) бо феълњои ёвари 
тољикии ёфтан (иттилоъ ёфтан, хабар ёфтан), шудан (воќиф шудан), гардидан, кардан, 
намудан феълњои таркибї сохта шудааст. 

Мунсариф кардан ба маънои бартараф кардан, дур кардан истифода шудааст.  
Мунсариф (сифат) бо феъли ёвари кардан (мунсариф кардан, намудан, гардидан, 

шудан) омада, феъли таркибї месозад. Бо таркиби дур кардан (сохтан, шудан, 
намудан) муродифи луѓавї шудааст. 

мунсариф кардан // бартараф кардан, дур кардан 
Феълњои арабї, ки бевосита амалу њолатро дар шакли сиѓа, замон ё шахсу шумо-

ра ифода карда, ба забони тољикї гузашта бошанд, дар таркиби луѓавии забонамон 
вуљуд надоранд. Вале исмњои арабии ифодакунандаи мафњумњои амал, њолат, аломат, 
њодиса, воќеа ва ѓайра, ба монанди масдар ва сифатњои феълии арабї хеле зиёд 
иќтибос шудаанд. Аз чунин унсурњои луѓавии забони арабї бо ёрии феълњои ёвари 
забони тољикї феълњои таркибии бешумор сохта шудаанд: фикр – фикр кардан, 
тааљљуб – тааљљуб намудан, мушоњида – мушоњида намудан, машѓул –машѓул шудан, 
мубориза – мубориза бурдан ва ѓайра. Ба њамин васила миќдори зиёди феълњо сохта 
шуда, хазинаи луѓавии забонамон боз њам ѓанитар гардидааст.  

Чунин унсурњои луѓавии иќтибосї бо калимаю таркибњои забони тољикї 
силсилаи воњидњои луѓавии њаммаъноро ба вуљуд овардаанд, ки намунаи онњоро дар 
«Гулистон» њам мушоњида кардан мумкин аст. 

Калимањои зиёди арабї ба хазинаи луѓавии забони тољикї ворид шуда, хусусияти 
серистеъмолї пайдо кардаанд:  

Бандаи њалќабагўш ар нанавозї, биравад, 
Лутф кун, лутф, ки бегона шавад њалќабагўш (7, с. 50). 
 

Латофат кун он љо, ки бинї ситез, 
Набурад ќази нармро теѓи тез (7, с. 255). 

Яъне чандон ки хубу латиф аст, дуруштї кунаду сахтї, чун сахту дурушт шуд, 
талаттуф кунаду дўстї намояд (7, с. 313). 

Лутф, латофат ва талаттуф калимањои арабї буда, дар «Фарњанги забони тољикї» 
чунин маънидод шудаанд: Лутф – мењрубонї, нармї;  Латофат – нозукї, борикї, 
зарифї;  Талаттуф – мењрубонї, дилнавозї;  

Исмњои арабии лутф, латофат ва талаттуф бо феъли ёвари кардан (намудан) 
таркибњои феълї сохтаанд. Ба маънои мењрубонї ва дилнавозї омада, муродифоти 
таркибњоро пайдо кардаанд: 

лутф кардан // латофат кардан // талаттуф кардан 
Аз се калимаи иќтибосии њамрешаи арабї дар «Гулистон» феълњои таркибї сохта 

шудаанд. Шояд дар марњалањои аввал дар байни ќаламкашон чунин аќида вуљуд 
доштааст, ки аз њама гуна шакли калимањои арабї бо феълњои ёвари тољикї 
таркибњои феълї сохтан мумкин аст, вале љараёни минбаъдаи инкишофи забони 
адабї собит намуд, ки чунин андеша ва кўшиши адибон чандон пояи устувори илмї 
надоштааст, чунон ки латофат кардан ва талаттуф кардан дар забон мавриди 
истифода ќарор нагирифт, танњо лутф кардан аз љониби соњибзабонон пазируфта 
шуд.  

Калимањои лутф, латофат (аз решаи вожаи арабии лутф) дар забони тољикї серис-
теъмоланд. Инчунин мардуми тољик ба фарзандони хеш номњои Латиф ё Латофат 
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мегузоранд. Вале калимаи талаттуф нисбат ба исмњои арабии лутф ва латофат хеле 
камистеъмол аст. Дар адабиёти илмї ва бадеї баъзан ба чашм мерасанд. 

Калимаи латиф, ки аз решаи вожаи арабии лутф гирифта шуда, маънои нозук, 
нарм, зарифро мефањмонад, бо феъли ёвари шудан ё гардидан феъли таркибии латиф 
шудан месозад ва он ба услуби китобї хос буда, дар адабиёти бадеї фаровон 
истифода мешавад.  

Њангоми тањлили услубии муродифот дар осори эљодкоре на танњо истифодаи 
силсиланоки муродифњо, ки њадафи гўянда аз онњо мушаххастар  мегардад, бояд ба 
инобат гирифта шавад, инчунин, пеш аз њама, ба интихоби калима низ диќќати љиддї 
додан лозим аст. Интихоби калима, ба назар гирифтани тобишњои нозуки маъно ва 
обуранги услубии калимањо аз љанбањои сабки нигориш буда, бо масъалаи муроди-
фот алоќамандї дорад. Ба андешаи услубшиносон, муродифот аз љумлаи масъалањои 
муњимтарини услуби бадеист. Бесабаб нест, ки дар тадќиќи забони асарњои бадеї за-
боншиносон ба интихоб ва мавќеи истеъмоли муродифњо бештар таваљљўњ зоњир 
намудаанд. Муродифоти калимаю таркибсозї дар «Гулистон» ба љуз тобишњои 
нозуки маънои луѓавї аз љињати доираи танг ё васеъ, дараљаи истеъмол ва хусусияти 
фардии сохт аз њамдигар фарќ доранд.   

Калидвожањо: алоќа, маъно, услуб, тафовут, иќтибоси арабї, тафовути услубї, 
тафовути маъної 
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